
General warning

(EN/US) INTENDED USE: Ideal putting mat for practicing 
putting at home. The putting mat has a built-in slope 
that allows the ball to return automatically. Easy to use 
indoors as well as outdoors.

WARNING: These operating instructions must be 
carefully read, followed up and stored. Importer and her 
distributors cannot be held liable for claims of injury or 
damage sustained by any person or property originating 
from the use or misuse of this product by the buyer or 
any other person. The use of this article is at your own 
risk. Do not use cleaning products to clean the article. 
Protect this article from extreme temperatures, sun and 
humidity. Dispose of the item and packaging materials in 
accordance with local, current regulations at a collection 
point. When passing the product on to a third party, 
always make sure the documentation is included.

For the golf beginner it is important to take lessons, to 
build up skills and to know the rules of golf.
Always do a warming-up before you start to play golf.

(NL) BEOOGD GEBRUIK: Ideale putting mat om thuis te 
oefenen met putten. De putting mat heeft een ingebouwde 
helling zodat de bal automatisch terug rolt. Gemakkelijk in 
gebruik en geschikt voor binnen- en buitengebruik.

WAARSCHUWING: Deze gebruiksaanwijzing dient 
zorgvuldig te worden gelezen, opgevolgd en bewaard.
Importeur en haar distributeurs kunnen niet aansprakelijk 
worden gesteld voor letsel of schade aan personen 
veroorzaakt door het gebruik of verkeerd gebruik van 
dit product door de koper of door enig ander persoon. 
Het gebruik van het item is voor eigen risico. Gebruik 
geen schoonmaak producten om het item te reinigen. 
Bescherm het item tegen extreme hitte, kou, vochtigheid 
en zonnestralen. Het artikel en verpakkingsmaterialen 
volgens lokale, actuele voorschriften bij een inzamelpunt 
afvoeren. Als u het product aan derden geeft , dient u ook 
deze documenten te overhandigen.

Voor de beginnende golfspeler is het belangrijk om 
lessen te nemen, om vaardigheid op te bouwen én om de 
golfregels te kennen.
Doe altijd een warming-up voor u begint met golfen.

(DE) WENDUNGSZWECK: Ideale Putting Matte zum 
Üben des Puttens zu Hause. Die Putting Matte hat eine 
eingebaute Abschrägung, so dass der Ball automatisch 
zurückrollt. Sie ist einfach zu benutzen und für den Innen- 
und Außenbereich geeignet.

WARNUNG: Diese Betriebsanleitung ist sorgfältig zu 
lesen, zu beachten und aufzubewahren. Der Importeur 
und seine Vertriebshändler können nicht für Verletzungen 
oder Schäden durch Personen oder Eigentum haftbar 
gemacht werden, die sich aus der Verwendung oder 
dem Missbrauch dieses Produkts durch den Käufer oder 
eine andere Person ergeben. Die Verwendung dieses 
Artikels erfolgt auf eigene Gefahr. Verwenden Sie keine 
Reinigungsmittel, um den Artikel zu reinigen. Schützen 

Sie diesen Artikel vor extremen Temperaturen, Sonne 
und Feuchtigkeit. Entsorgen Sie den Artikel und das 
Verpackungsmaterial gemäß den örtlichen, geltenden 
Vorschriften an einer Sammelstelle. Bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte immer die Betriebsanleitung mitgeben.

Für den Golfanfänger ist es wichtig, Unterricht zu nehmen, 
Fähigkeiten aufzubauen und die Golfregeln zu kennen.
Wärmen Sie sich immer gut auf, bevor Sie mit dem 
Golfspielen beginnen.

(FR) UTILISATION PRÉVUE: tapis de putting idéal pour 
travailler la technique de putting à la maison. Le tapis est 
légèrement incliné afin de permettre à la balle de revenir 
automatiquement. Facile à utiliser à l’intérieur comme à 
l’extérieur.

MISE EN GARDE: Le présent mode d’emploi doit être 
soigneusement lu, respecté et conservé pour toute 
référence ultérieure. L’importateur et ses distributeurs 
ne peuvent en aucun cas être tenus responsables de tout 
dommage corporel causé par l’utilisation ou la mauvaise 
utilisation de ce produit par l’acheteur ou toute autre 
personne. L’utilisation de l’article se fait à vos propres 
risques. 
N’utilisez pas de détergents pour nettoyer l’article et 
protégez ce dernier de la chaleur extrême, du froid, de 
l’humidité et de la lumière directe du soleil. Jetez l’article 
et les matériaux d’emballage dans un point de collecte 
conformément à la réglementation locale en vigueur. Si 
vous donnez le produit à un tiers,  n’oubliez pas de lui 
remettre le présent document.

Tout golfeur débutant doit prendre des cours afin de 
se familiariser avec les règles du golf et d’acquérir les 
compétences nécessaires à la bonne pratique du sport. 
Prenez soin de toujours vous échauffer avant de 
commencer une partie de golf.

(ES) USO PREVISTO : alfombrilla de putting ideal para 
practicar el putt en casa. El tapete de putting tiene una 
pendiente incorporada que permite que la bola vuelva 
automáticamente. Fácil de usar tanto en interiores como 
en exteriores

ADVERTENCIA: Estas instrucciones de uso deben leerse 
atentamente, seguirse y guardarse. El importador y sus 
distribuidores no pueden ser considerados responsables 
por reclamos de lesiones o daños sufridos por cualquier 
persona o propiedad que se originen del uso o mal uso 
de este producto por parte del comprador o cualquier 
otra persona. El uso de este artículo es bajo su propio 
riesgo. No utilice productos de limpieza para limpiar el 
artículo. Proteja este artículo de temperaturas extremas, 
sol y humedad. Deseche el artículo y los materiales de 
embalaje de acuerdo con las normativas locales vigentes 
en un punto de recogida. Al pasar el producto a un tercero, 
asegúrese siempre de que la documentación esté incluida. 

Para el principiante de golf es importante tomar lecciones, 
desarrollar habilidades y conocer las reglas del golf. 
Haz siempre un calentamiento antes de empezar a jugar 
al golf.

(IT) DESTINAZIONE D’USO: questo tappetino da putting 
è ideale per esercitare il putting in casa. Nel tappetino c’è 
una zona in pendenza che consente alla pallina di tornare 
indietro automaticamente. Facile da usare al chiuso e 
anche all’aperto.

AVVERTENZA: Queste istruzioni per l’uso devono essere 
attentamente lette, seguite e conservate. L’importatore ei 
suoi distributori non possono essere ritenuti responsabili 
di lesioni o danni subiti da qualsiasi persona o proprietà 
derivanti dall’uso o dall’uso improprio di questo articolo 
da parte dell’acquirente o di qualsiasi altra persona. 
L’uso di questo articolo è a proprio rischio. Non utilizzare 
prodotti per la pulizia per pulire l’articolo. Proteggere 
questo articolo da temperature estreme, sole e umidità. 
Smaltire l’articolo e i materiali di imballaggio in conformità 
con le normative locali vigenti presso un punto di raccolta. 
Quando si cede l’articolo a terzi, assicurarsi sempre che la 
documentazione sia inclusa.

Per il principiante del golf è importante prendere lezioni, 
sviluppare le proprie abilità e conoscere le regole del golf.
Fare sempre un riscaldamento prima di iniziare a giocare 
a golf.

(CZ) POUŽITÍ: ideální podložka pro domácí trénink 
patování. Patovací podložka má zabudovaný sklon, který 
umožňuje automatický návrat míčku. Snadno se používá 
v interiéru i exteriéru.

VAROVÁNÍ: Tyto pokyny je třeba pečlivě přečíst, dodržovat 
a uchovávat.
Dovozce ani jeho distributoři nenesou odpovědnost za 
jakékoli zranění nebo poškození osob způsobené použitím 
nebo nesprávným použitím tohoto výrobku kupujícím 
nebo jinou osobou. Používání položky je na vlastní 
nebezpečí. K čištění nepoužívejte čisticí prostředky. 
Chraňte výrobek před extrémním teplem, chladem, 
vlhkostí a slunečním zářením. Zlikvidujte výrobek a 
obalové materiály na sběrném místě v souladu s místními 
platnými předpisy. Pokud výrobek předáte třetí osobě, 
musíte tyto dokumenty předat také.

Pro začínajícího golfistu je důležité brát lekce, rozvíjet své 
dovednosti a znát pravidla golfu.
Než začnete hrát golf, vždy se rozehřejte.

(PT) UTILIZAÇÃO: tapete de putting, ideal para praticar 
putting em casa. O tapete possui uma inclinação que 
permite que a bola retorne automaticamente. Fácil de 
usar tanto em interiores como exteriores.

AVISO: Estas instruções de utilização devem ser lidas 
cuidadosamente, seguidas e guardadas. O importador e 
o distribuidor não podem ser considerados responsáveis 
por danos ou ferimentos em pessoas ou propriedade 
devido ao mau uso deste produto pelo comprador ou 
outra pessoa. Utilize este artigo por sua conta e risco. Não 
utilize produtos de limpeza para limpar o produto. Proteja 
este artigo de temperaturas extremas, sol e humidade. 
Deite fora o item ou a embalagem de acordo com as 
regras e regulamentos locais, num ponto de recolha. Se 
passar este produto a outra pessoa, certifique-se sempre 
que a documentação está incluída. 



Para o iniciante em golfe, é importante ter lições para 
conhecer as regras do golfe e desenvolver as sua 
habilidades. Faça sempre um aquecimento antes de jogar 
golfe.

(PL) PRZEZNACZENIE: idealna mata do ćwiczenia 
puttingu w domu. Mata do puttingu ma wbudowane 
wzniesienie, które umożliwia automatyczny powrót piłki. 
Łatwa w użyciu zarówno w pomieszczeniach, jak i na 
zewnątrz.

OSTRZEŻENIE: Niniejszą instrukcję obsługi należy 
uważnie przeczytać, przestrzegać i przechowywać. 
Importer i jej dystrybutorzy nie mogą być pociągnięci do 
odpowiedzialności za roszczenia z tytułu obrażeń lub 
szkód poniesionych przez jakąkolwiek osobę lub mienie 
powstałe w wyniku użytkowania lub niewłaściwego 
użytkowania tego produktu przez kupującego lub 
jakąkolwiek inną osobę. Korzystanie z tego artykułu 
odbywa się na własne ryzyko. Nie używaj środków 
czyszczących do czyszczenia artykułu. Chroń ten artykuł 
przed ekstremalnymi temperaturami, słońcem i wilgocią. 
Zutylizować przedmiot i materiały opakowaniowe zgodnie 
z lokalnymi, aktualnymi przepisami w punkcie zbiórki. 
Przekazując produkt osobie trzeciej, zawsze upewnij się, 
że dołączona jest dokumentacja.

Dla początkującego golfisty ważne jest, aby brać lekcje, 
rozwijać umiejętności i znać zasady gry w golfa.
Zawsze rozgrzej się przed rozpoczęciem gry w golfa.

(RU) НАЗНАЧЕНИЕ: Использование по назначению: 
идеальный коврик для игры в гольф в домашних 
условиях. Мат для гольфа имеет встроенный наклон, 
позволяющий мячу автоматически возвращаться. 
Легко использовать как в помещении, так и на 
открытом воздухе.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Эти инструкции по применению 
следует внимательно прочитать, соблюдать и 
сохранять.
Импортер и его дистрибьюторы не несут 
ответственности за любые травмы или ущерб, 
нанесенный лицам в результате использования 
или неправильного использования этого продукта 
покупателем или любым другим лицом. Использование 
товара на свой страх и риск. Не используйте 
чистящие средства для чистки изделия. Защищайте 
изделие от чрезмерного нагрева, холода, влажности 
и солнечных лучей. Утилизируйте изделие и 
упаковочные материалы в пункте сбора в соответствии 
с действующими местными правилами. Если вы 
передаете продукт третьим лицам, вы также должны 
передать эти документы.

Для начинающего игрока в гольф важно брать уроки, 
развивать навыки и знать правила игры в гольф.
Всегда делайте разогревательные упражнения перед 
игрой в гольф.

(TR) KULLANIM AMACI: Evde vuruş pratiği yapmak için 
ideal vuruş matı. Vuruş matında, topun otomatik olarak 
geri dönmesini sağlayan yerleşik bir eğim vardır. İç 
mekanlarda ve dış mekanlarda kullanımı kolaydır.

UYARI: Bu çalıştırma talimatları dikkatlice okunmalı, takip 
edilmeli ve saklanmalıdır. İthalatçı ve distribütörleri bu 
ürünün alıcı veya başka bir kişi tarafından kullanımından 
veya yanlış kullanımından kaynaklanan herhangi bir 
kişi veya mülkün maruz kaldığı yaralanma ve hasar 
iddialarından sorumlu tutulamaz. Bu ürünün kullanımı 
kendi sorumluluğunuzdadır. Ürünü temizlemek için 
temizlik malzemeleri kullanmayın. Bu ürünü aşırı 
sıcaklıklardan, güneşten ve nemden koruyun. Ürünü ve 
ambalaj malzemelerini yerel ve geçerli düzenlemelere 
uygun bir toplama noktasına atın. Ürünü üçüncü bir şahısa 
teslim ederken her zaman belgelerin bulunduğundan emin 
olun.

Golfe yeni başlayanlar için ders almak, becerilerini 
geliştirmek ve golf kurallarını bilmek önemlidir.
Golf oynamaya başlamadan önce daima bir ısınma yapın.

(DK) TILSIGTET BRUG: Ideel puttemåtte til at øve putting 
derhjemme. Puttemåtten har en indbygget hældning, 
så bolden automatisk ruller tilbage. Nem at bruge og 
velegnet til indendørs og udendørs brug.

ADVARSEL: Denne brugsanvisning bør læses, følges og 
gemmes omhyggeligt.
Importøren og dennes distributører kan ikke holdes 
ansvarlige for skader på personer forårsaget af 
køberens eller andre personers brug eller misbrug af 
dette produkt. Brug af varen sker på eget ansvar. Brug 

ikke rengøringsmidler til at rengøre varen. Beskyt varen 
mod ekstrem varme, kulde, fugt og solstråler. Bortskaf 
artiklen og emballagematerialerne på et indsamlingssted 
i overensstemmelse med gældende lokale regler. Hvis du 
giver produktet til tredjemand, skal du også udlevere disse 
dokumenter.

For nystartede golfspillere er det vigtigt at tage lektioner, 
at opbygge færdigheder og at kende golfreglerne.
Varm altid op før du spiller golf.

(NO) TILTENKT BRUK: Ideell puttematte for å øve på 
putting hjemme. Puttematten har en innebygd helling 
som gjør at ballen returnerer automatisk. Enkel å bruke 
både innendørs og utendørs.

ADVARSEL: Denne bruksanvisningen må leses nøye, 
følges opp og oppbevares. Importøren og distributører 
kan ikke holdes ansvarlige for krav om skade eller skade 
påført av noen person eller eiendom som stammer fra 
bruk eller misbruk av dette produktet av kjøperen eller 
andre personer. Bruken av denne artikkelen er på egen 
risiko. Ikke bruk rengjøringsmidler til å rengjøre artikkelen. 
Beskytt denne artikkelen mot ekstreme temperaturer, sol 
og fuktighet. Kast gjenstanden og emballasjen i henhold 
til lokale, gjeldende forskrifter på et innsamlingssted. Når 
du sender produktet videre til en tredjepart, sørg alltid for 
at dokumentasjonen følger med.

For nybegynnere i golf er det viktig å ta timer, bygge opp 
ferdigheter og kjenne golfreglene.
Begynn alltid med en oppvarming før du begynner å spille 
golf.

(SE) AVSEDD ANVÄNDNING: Idealisk puttingmatta för 
hemmabruk. Puttingmattan har en inbyggd lutning så att 
bollen rullar tillbaka automatiskt. Lätt att använda och kan 
användas både inom- och utomhus.

VARNING: Denna bruksanvisning bör läsas, följas 
noggrant och sparas för framtida användning.
Importören och dess distributörer kan inte hållas 
ansvariga för någon personskada som orsakats av 
köparen eller någon annan persons användning eller fel 
användning av denna produkt. Användning av produkten 
sker på egen risk. Använd inga rengöringsmedel för 
att rengöra produkten. Skydda produkten från extrem 
värme, kyla, fukt och direkt sol. Kassera produkten 
och förpackningsmaterialet på en insamlingsplats i 
enlighet med gällande lokala bestämmelser. Om du ger 
produkten till tredje part måste du även överlämna denna 
bruksanvisning.

För nybörjare är det viktigt att ta lektioner, bygga upp 
färdigheter och känna till golfens regler.
Värm alltid upp innan du spelar golf.

(HU) RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT: Ideális putting 
szőnyeg a putting ütés otthoni gyakorlásához. A putting 
szőnyeg beépített lejtéssel rendelkezik, így a labda 
automatikusan visszagurul. Könnyen használható és 
beltéri és kültéri használatra is alkalmas.

FIGYELMEZTETÉS: Gondosan olvassa el, tartsa be és 
őrizze meg a használati utasítást.
A beszállító és a forgalmazó semmilyen felelősséget nem 
vállal a a terméknek a vásárló vagy bármely más személy 
általi használata vagy helytelen használata által okozott 
sérülésekért vagy személyi károkért. A termék használata 
saját felelősségre történik. Ne használjon tisztítószereket 
a termék tisztításához. Védje a terméket a szélsőséges 
hőtől, hidegtől, nedvességtől és napfénytől. A terméket 
és a csomagolóanyagokat a helyi, hatályos előírásoknak 
megfelelő gyűjtőhelyen kell megsemmisíteni. Ha a 
terméket harmadik félnek adja át, azzal együtt ezeket a 
dokumentumokat is át kell adnia.

A kezdő golfozó számára fontos, hogy órákat vegyen, 
készségei fejlesztése és a golf szabályainak megismerése 
érdekében.
Mindig melegítsen be, mielőtt golfozni kezdene.

(FI) KÄYTTÖTARKOITUS: ihanteellinen puttausmatto 
puttauksen harjoitteluun kotona. Puttausmatossa on 
sisäänrakennettu kaltevuus, jonka ansiosta pallo palaa 
automaattisesti takaisin. Helppo käyttää sekä sisä- että 
ulkotiloissa.

VAROITUS: Nämä käyttöohjeet on luettava, seurattava 
ja säilytettävä huolellisesti. Maahantuojaa ja hänen 
jakelijoitaan ei voida pitää vastuullisina henkilöihin 
tai omaisuuteen aiheutuneista loukkaantumisista tai 
vaurioista, mikä johtuu ostajan tai kenen tahansa muun 
henkilön tämän tuotteen käytöstä tai väärinkäytöstä. 
Käytä tuotetta omalla riskillä. Älä käytä siivousaineita 

puhdistaaksesi tuotetta. Suojaa tuotetta äärimmäisiltä 
lämpötiloilta, auringolta ja kosteudelta. Hävitä tuote 
ja pakkausmateriaalit paikallisten, ajankohtaisten 
keräyspisteen säännösten mukaisesti. Antaessasi 
tuotteen kolmannelle osapuolelle, varmista aina, että 
asiakirjat ovat sisällytettynä.

Aloittelevan golffaajan on tärkeää osallistua oppitunneille 
oppiaksesi taitoja ja golfin säännöt.
Lämmittele aina ennen golfin pelaamista.

(GR) ΠΡΟΒΛΕΠΌΜΕΝΗ ΧΡΉΣΗ: ιδανικό στρώμα βάσης 
για εξάσκηση γκολφ στο σπίτι. Το στρώμα βάσης του 
γκολφ έχει ενσωματωμένη κλίση που επιτρέπει στην 
μπάλα να επιστρέφει αυτόματα. Εύκολο στη χρήση τόσο 
σε εσωτερικούς όσο και σε εξωτερικούς χώρους.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: Αυτές οι οδηγίες χρήσης πρέπει 
να διαβάζονται προσεκτικά, να παρακολουθούνται και 
να φυλάσσονται. Η εισαγωγέας και οι διανομείς της 
δεν μπορούν να θεωρηθούν υπεύθυνοι για αξιώσεις 
τραυματισμού ή ζημίας που υπέστη οποιοδήποτε άτομο ή 
περιουσία που προέρχεται από τη χρήση ή την κακή χρήση 
αυτού του προϊόντος από τον αγοραστή ή οποιοδήποτε 
άλλο πρόσωπο. Η χρήση αυτού του άρθρου γίνεται με δική 
σας ευθύνη. Μη χρησιμοποιείτε προϊόντα καθαρισμού 
για να καθαρίσετε το αντικείμενο. Προστατέψτε αυτό 
το προϊόν από ακραίες θερμοκρασίες, ήλιο και υγρασία. 
Απορρίψτε το αντικείμενο και τα υλικά συσκευασίας 
σύμφωνα με τους τοπικούς, ισχύοντες κανονισμούς σε 
ένα σημείο συλλογής. Όταν παραδίδετε το προϊόν σε 
τρίτο μέρος, βεβαιωθείτε πάντα ότι περιλαμβάνεται η 
τεκμηρίωση.

Για τον αρχάριο του γκολφ είναι σημαντικό να κάνει 
μαθήματα, να αποκτήσει δεξιότητες και να γνωρίζει τους 
κανόνες του γκολφ.
Πάντα να κάνετε προθέρμανση πριν ξεκινήσετε να παίζετε 
γκολφ.

(LV) PAREDZĒTAIS LIETOJUMS: ideāls paklājiņš, lai mājās 
praktizētu ripināšanu. Ripināšanas paklājiņam ir iebūvēts 
slīpums, kas ļauj bumbiņai automātiski atgriezties atpakaļ. 
Viegli lietojams gan telpās, gan ārpus tām.

BRĪDINĀJUMS: Šī lietošanas instrukcija ir rūpīgi jāizlasa, 
jāievēro un jāuzglabā. Importētājs un tā izplatītāji nav 
atbildīgi par ievainojumiem vai bojājumiem, kas radušies 
kādai personai vai īpašumam, ja pircējs vai cita persona 
ir izmantojusi vai nepareizi lietojusi šo produktu. Riska 
pakāpe ir atkarīga no produkta pareizas lietošanas. 
Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus produkta apkopei. 
Sargājiet šo produktu no augstas temperatūras, saules 
un mitruma. Utilizējiet produktu un iepakojumu atbilstoši 
vietējiem noteikumiem. Nododot produktu trešajai 
personai, pārliecinieties, vai ir pievienota instrukcija.

Golfa iesācējiem svarīgi ir ņemt apmācības nodarbības, 
attīstīt pieredzi un zināt golfa noteikumus. Vienmēr 
iesildieties pirms sākat spēlēt golfu.

(LT) NUMATYTOJI PASKIRTIS: Su smūgio treniravimosi 
kilimėliu galite daryti riedmušos judėsius su kamuoliuku 
arba be jo, o žymės ant kilimėlio tiksliai parodis, kur ir kaip 
susisiekėte su žeme. Tokiu būdu galite patobulinti savo 
riedmušos judėsius.

ĮSPĖJIMAS: Šias naudojimo instrukcijas reikia atidžiai 
perskaityti, jų laikytis ir išsaugoti.
Importuotojas ir jo platintojai negali būti laikomi atsakingi 
už jokius sužalojimus ar žalą asmenims, padarytus pirkėju 
ar bet kuriu kitu asmeniu naudojant arba netinkamai 
naudojant šį gaminį. Prekės naudojimas yra jūsų pačių 
rizika. Gaminiui valyti nenaudokite jokių valymo priemonių. 
Saugokite daiktą nuo didelio karščio, šalčio, drėgmės ir 
saulės spindulių. Gaminį ir pakavimo medžiagas išmeskite 
į surinkimo punktą, laikydamiesi galiojančių vietinių 
taisyklių. Jei prekę atiduodate tretiesiems asmenims, 
privalote perduoti ir šiuos dokumentus.

Pradedančiam golfo žaidėjui svarbu lankyti pamokas, 
lavinti įgūdžius ir žinoti golfo taisykles.
Visada apšilkite prieš žaisdami golfą.

(SI) PREDVIDENA UPORABA: Idealna podlaga za vadbo 
patanja doma. Podlaga ima vgrajen naklon, ki omogoča 
samodejno vračanje žogice. Enostavna za uporabo v 
zaprtih prostorih in na prostem.

OPOZORILO: Natančno preberite ta navodila, jih 
upoštevajte in shranite.
Uvoznik in njegovi distributerji ne odgovarjajo za telesne 
poškodbe ali škodo, ki bi nastala zaradi napačne uporabe 
tega izdelka s strani kupca ali druge osebe. Uporaba 
izdelka je na lastno odgovornost. Za čiščenje izdelka ne 



uporabljajte nobenih čistilnih stedstev. Izdelek zaščitite 
pred ekstremno vročino, mrazom, vlago in sončnimi žarki. 
Izdelek in embalažo zavrzite na zbirnem mestu v skladu 
z veljavnimi lokalnimi predpisi. Če izdelek predate tretji 
osebi, ji izročite tudi te dokumente. 

Za začetnike je pomembno, da se udeležijo učnih ur, da 
pridobijo spretnosti in se spoznajo s pravili golf igre. 
Pred igranjem golfa se vedno ogrejte.

(EE) KASUTUSOTSTARVE: ideaalne puttimismatt putti 
kodus harjutamiseks. Puttimismatil on sisseehitatud 
kallak, mis lubab pallil automaatselt tagasi veereda. 
Lihtne kasutada nii sise- kui välitingimustes.

HOIATUS: Neid juhiseid tuleb hoolikalt lugeda, järgida ning 
hoiustada. Maaletoojat ning edasimüüjaid ei saa võtta 
vastutusele vigastuste või kahjustuste eest inimestele 
või varale, mis tulenevad selle toote kasutamisest või 
väärkasutamisest toote ostja või mõne teise isiku poolt. 
Kasutate seda toodet omal vastutusel. Ärge kasutage 
toote puhastamiseks puhastusvahendeid. Kaitske seda 
toodet temperatuuriäärmuste, päikese ning niiskuse eest. 
Utiliseerige toode ja selle pakkematerjalid vastavuses 
kohalike ja kehtivate regulatsioonidega. Toodet 
kolmandale osapoolele edasi andes veenduge alati, et 
annate kaasa ka dokumentatsiooni.

Algaja jaoks on oluline võtta õppetunde, et arendada oma 
oskuseid ning õppida tundma golfireegleid.
Tehke alati eelsoojendust, enne kui hakkate golfi 
mängima.

(HR) NAMJENA: Idealna podloga za vježbanje kod kuće. 
Podloga ima ugrađeni nagib tako da se loptica automatski 
kotrlja unatrag. Jednostavan za korištenje i prikladan za 
unutarnju i vanjsku upotrebu.

UPOZORENJE: Ove upute za uporabu treba pažljivo 
pročitati, slijediti i pohraniti.
Uvoznik i njegovi distributeri neće biti odgovorni za bilo 
kakvu ozljedu ili štetu osobama uzrokovanu upotrebom 
ili zlouporabom ovog proizvoda od strane kupca ili 
bilo koje druge osobe. Korištenje artikla je na vlastitu 
odgovornost. Nemojte koristiti sredstva za čišćenje za 
čišćenje predmeta. Zaštitite predmet od ekstremne 
vrućine, hladnoće, vlage i sunčevih zraka. Odložite artikl 
i materijale za pakiranje na sabirno mjesto u skladu s 
važećim lokalnim propisima. Ako proizvod date trećim 
stranama, također morate predati te dokumente.
Za golfera početnika važno je uzeti lekcije, izgraditi 

vještine i poznavati pravila golfa.
Uvijek se zagrijte prije igranja golfa.

(UA) ПРИЗНАЧЕННЯ:Цідеальний килимок для гольфу 
в домашніх умовах. Мат для гольфу має вбудований 
нахил, що дозволяє м’ячу автоматично повертатися. 
Легко використовувати як у приміщенні, і на відкритому 
повітрі.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ці інструкції із застосування слід 
уважно прочитати, дотримуватися та зберігати.
Імпортер та його дистриб’ютори не несуть 
відповідальності за будь-які травми чи збитки, завдані 
особам внаслідок використання або неправильного 
використання цього продукту покупцем чи будь-якою 
іншою особою. Використання товару на свій страх та 
ризик. Не використовуйте засоби для чищення виробу. 
Захищайте виріб від надмірного нагрівання, холоду, 
вологості та сонячних променів. Утилізуйте виріб 
та пакувальні матеріали у пункті збору відповідно 
до чинних місцевих правил. Якщо ви передаєте 
продукт третім особам, ви також повинні надіслати ці 
документи.

Для гравця-початківця в гольф важливо брати уроки, 
розвивати навички і знати правила гри в гольф.
Завжди робіть розігрівальні вправи перед грою у 
гольф.

(RO) UTILIZARE PREVĂZUTĂ: covoraș ideal pentru 
exersare putting acasă. Covorașul de putting are o pantă 
încorporată care permite mingii să revină automat. Ușor 
de utilizat atât în interior, cât și în exterior.

AVERTISMENT: Aceste instrucțiuni de utilizare trebuie 
citite cu atenție, urmate și păstrate. Importatorul și 
distribuitorii săi nu pot fi făcuți răspunzători pentru 
pretențiile de vătămare sau daune suferite de orice 
persoană sau proprietate care provin din utilizarea sau 
utilizarea greșită a acestui produs de către cumpărător 
sau orice altă persoană. Utilizarea acestui articol este 
pe propriul risc. Nu folosiți produse de curățare pentru 
a curăța articolul. Protejați acest articol de temperaturi 
extreme, soare și umiditate. Aruncați articolul și 
materialele de ambalare în conformitate cu reglementările 
locale în vigoare la un punct de colectare. Când transmiteți 
produsul unei terțe părți, asigurați-vă întotdeauna că 
documentația este inclusă.

Pentru începătorii de golf este important să ia lecții, să-și 
dezvolte abilitățile și să cunoască regulile golfului.

Faceți întotdeauna o încălzire înainte de a începe să jucați 
golf.

(BG) ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ: Идеална постелка за 
практикуване на пътинг у дома. Пътинг постелката 
има вграден наклон, така че топката да се търкаля 
автоматично. Лесна за използване както на закрито, 
така и на открито.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Тези инструкции за употреба 
трябва да бъдат внимателно прочетени, следвани и 
съхранявани. Вносителят и неговите дистрибутори не 
могат да бъдат държани отговорни за наранявания 
или щети, причинени от употребата или злоупотребата 
с този продукт от купувача или от друго лице. 
Използването на тази артикул е на ваш собствен риск. 
Не използвайте почистващи продукти за почистване 
на изделието. Пазете артикула от екстремни 
температури, слънце и влажност. Изхвърлете артикула 
и опаковъчните материали в съответствие с местните, 
действащи разпоредби в пункт за изхвърляне. Ако 
предоставяте продукта на трети лица, трябва да 
предадете и тези документи.

За начинаещия играч на голф е важно да взема уроци, 
да изгражда умения и да знае правилата на голфа.
Винаги правете загряване, преди да започнете да 
играете голф.

(SK) ÚČEL POUŽITIA: ideálna podložka na nácvik 
puttovania doma. Puttovacia podložka má zabudovaný 
sklon, ktorý umožňuje, aby sa loptička automaticky 
vrátila. Jednoduché použitie v interiéri aj exteriéri.

VAROVANIE: Tento návod na obsluhu si musíte pozorne 
prečítať, dodržiavať ho a uschovať. Dovozca a jej 
distribútori nemôžu byť braný na zodpovednosť za 
nároky na zranenia alebo škody spôsobené akoukoľvek 
osobou alebo na majetku v dôsledku používania alebo 
nesprávneho použitia tohto produktu kupujúcim alebo 
akoukoľvek inou osobou. Použitie tohto výrobku je na vaše 
vlastné riziko. Na čistenie výrobku nepoužívajte čistiace 
prostriedky. Chráňte tento výrobok pred extrémnymi 
teplotami, slnkom a vlhkosťou. Tovar a obalové materiály 
zlikvidujte v súlade s miestnymi platnými predpismi na 
zbernom mieste. Pri odovzdávaní výrobku tretej strane sa 
vždy uistite, že je priložená dokumentácia.

Pre začiatočníkov v golfe je dôležité brať lekcie, budovať 
zručnosti a poznať pravidlá golfu.
Predtým, ako začnete hrať golf, vždy sa rozcvičte



Instruction

(UK/US) PLEASE READ THIS MANUAL CAREFULLY 
BEFORE USING THE CONFIDENCE PUT.

1. ASSEMBLY
•	 1. Remove and unroll the Confidence put mat (A). The 

gravity ball return (B) is pre-connected to the mat.
•	 2. Connect the ball track (C) to the Gravity ball return (B)

Please carefully pull the lid (D) of the gravity ball return 
(B) up when assembling so the track is easy to slide in. 

2. USAGE 
User may add or remove ball tracks to ensure the ball 
returns directly to the desired location 3’ (90cm), 
•	 1. Attach the first track to the end of the ball return for 

a return of 3 feet / 90cm.
•	 2. Attach the second track to the end of the first track 

for a return of 5 feet / 150cm.
•	 3. Attached the 3rd track to the end of the 

second track for a return of 7 feet / 210cm. 

3. PUTTING PRACTICE
•	 1. Place ball on the number for the desired distance: 3’, 

5’, or 7 feet / 90, 150 or 210cm.
•	 2. BACK STROKE : The back stroke guides indicate the 

proper distances to take the putter back and  prepare 
your stroke for an accelerated follow through.

•	 3. FOLLOW THROUGH : The acceleration lines guide the 
motion for proper forward strokes and acceleration.

•	 4. Practice at all different putt lengths, using the 
back and through stroke guides for the ideal stroke 
for each distance. Focus on a slow, smooth stroke 
going back with an accelerating stroke going through. 

(NL) LEES A.U.B DEZE INSTRUCTIE AANDACHTIG DOOR 
ALVORENS DE CONFIDENCE PUTTING MAT IN GEBRUIK 
TE NEMEN.

1. MONTAGE
•	 1. Rol de confidence putting mat uit. De bal return bak (B) 

zit al bevestigd aan de mat. 
•	 2.  Bevestig de bal baan (C) aan de bal return bak (B).Trek 

tijdens het monteren voorzichtig het lipje (D) van de bal 
retour bak omhoog zodat de bal baan er makkelijk in te 
schuiven is.

2. GEBRUIK 
De gebruiker kan bal banen toevoegen of verwijderen zodat 
deze direct terug keert naar de gewenste locatie 3’ (90cm), 
5’ (150cm), of 7’ (210cm).
•	 1. Bevestig de eerste baan aan het einde van de bal return 

bak voor een terugkeer van 3 feet / 90cm.
•	 2. Bevestig de 2de baan aan het einde van de eerste baan 

voor een terugkeer van 5 feet / 150cm.
•	 3. Bevestig de 3de baan aan het einde van de 2e baan 

voor een terugkeer van 7 feet / 210cm.

3. PUTT OEFENEN
•	 1. Plaats de bal op het nummer voor de gewenste 

afstand: 3’, 5’, or 7 feet / 90, 150 of 210cm.
•	 2. BACK STROKE : De back-stroke-geleiders geven de 

juiste afstanden aan om de putter terug te nemen en je 
slag voor te bereiden op een versnelde follow-through.

•	 1. FOLLOW THROUGH : De acceleratielijnen begeleiden 
de beweging voor de juiste voorwaartse slagen en 
acceleratie.

•	 2. Oefen op alle verschillende putt lengtes, met 
behulp van de achterste en doorlopende putting 
stroke geleiders voor de ideale slag voor elke afstand. 
Concentreer u op een langzame soepele slag

(DE) BITTE LESEN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG 
SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE DEN ARTIKEL 
VERWENDEN.

1. AUFBAU
•	 1. Entrollen Sie die Golfball-Putting-Matte (A). Der 

Ballrücklauf (B) ist mit der Matte vorverbunden.
•	 2. Verbinden Sie die Golfball-Rücklaufschiene (C) mit 

dem Ballrücklauf (B). Bitte ziehen Sie die Kappe (D) 
des Ballrücklaufs (B) beim Zusammenbau vorsichtig 
nach oben, damit die Schiene leicht hineingeschoben 
werden kann.

2. VERWENDUNG
Der Benutzer kann Schienen hinzufügen oder entfernen, 
um sicherzustellen, dass der Ball direkt an die gewünschte 
Stelle zurückkehrt 90 cm (3 ft), 150 cm (5ft) oder 210 cm 
(7ft).
•	 1. Befestigen Sie die erste Schiene am Ende des 

Ballrücklaufs für einen Rücklauf von 90 cm (3 ft).
•	 2. Befestigen Sie die zweite Schieneam Ende der 

ersten Schiene, um einen Rücklauf von 150 cm (5 ft) 
zu erzielen.

•	 3. Befestigen Sie die dritte Schiene am Ende der 
zweiten Schiene für einen Rücklauf von 210 cm (7 ft).

3. PUTTING TRAINING
•	 1. Platzieren Sie den Ball auf der Zahl für den 

gewünschten Abstand: 90, 150 oder 210 cm / 3, 5 oder 
7 feet.

•	 2. RÜCKSCHLAG: Die Makierungen für den Rückschlag 
geben die richtigen Abstände an, um den Putter 
zurückzunehmen und Ihren Abschlag auf einen 
beschleunigten Durchschwung vorzubereiten.

•	 3. DURCHSCHWUNG: Die Beschleunigungslinien leiten 
die Bewegung für den korrekten Vorwärtsschwung.

•	 4. Üben Sie mit allen Puttentfernungen, indem Sie 
den makierten Rückschlag und Durchschwung für den 
idealen Abschlag verwenden. Konzentrieren Sie sich 
auf einen langsamen, gleichmäßigen Rückschlag und 
einen beschleunigten Durchschwung.

(FR) VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL 
AVANT D’UTILISER LE CONFIDENCE PUT.

1. ASSEMBLAGE
•	 1. Retirez et déroulez le tapis de putting Confidence (A). 

Le retour de la balle par gravité (B) est pré-connecté 
au tapis.

•	 2. Connecter la piste de la balle (C) au retour de la 
balle par gravité (B) Veuillez tirer avec précaution le 
couvercle (D) du retour de la boule de gravité (B) vers 
le haut lors de l’assemblage afin que la piste glisse 
facilement.

2. UTILISATION
L’utilisateur peut ajouter ou retirer des pistes de balle pour 
s’assurer que la balle retourne directement à l’endroit 
souhaité : 3’ (90cm), 5’ (150cm), ou 7’ (210cm).
•	 1. Attachez la première piste à l’extrémité du retour de la 

balle pour un retour de 3 pieds / 90cm.
•	 2. Fixez la deuxième piste à l’extrémité de la première 

piste pour un retour de 5 pieds / 150cm.
•	 3. Fixer la troisième piste à l’extrémité de la deuxième 

piste pour un retour de 7 pieds / 210cm.

3. ENTRAÎNEMENT AU PUTTING
•	 1. Placez la balle sur le numéro pour la distance souhaitée 

: 3’, 5’, ou 7 pieds / 90, 150 ou 210cm.
•	 2. BACK STROKE : Les guides du back stroke indiquent les 

distances appropriées pour ramener le putter et préparer 
votre coup pour un suivi accéléré.

•	 3. FOLLOW THROUGH : Les lignes d’accélération guident 
le mouvement pour de bon coups en avant et pour 
l’accélération.

•	 4. Entraînez-vous à toutes les longueurs de putt, en 
utilisant les guides pour obtenir le coup idéal à chaque 
distance. Concentrez-vous sur un coup avec un retour 
régulier en douceur et un coup en accélérant.

(ES) POR FAVOR LEA ESTE MANUAL DETENIDAMENTE 
ANTES DE UTILIZAR EL TAPETE DE GOLF DE 
CONFIDENCE.

1. ENSAMBLAJE
•	 1. Retire y desenrolle el tapete de golf Confidence (A). 

El dispositivo de retorno de bolas por gravedad (B) está 
preconectado al tapete.

•	 2. Conecte la pista de la bola (C) al  dispositivo de retorno 
de bolas por gravedad (B). Tire con cuidado de la tapa 
(D) del dispositivo de retorno de bolas por gravedadd (B) 
hacia arriba cuando lo monte para que el riel se deslice 
fácilmente.

2. USO
El usuario puede agregar o eliminar pistas de pelotas para 
asegurarse de que la pelota regrese directamente a la 
ubicación deseada de 3 ‘(90 cm), 5’ (150 cm) o 7 ‘(210 cm).
•	 1. Coloque la primera pista al final del  dispositivo de 
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retorno de bolas por gravedad para un retorno de 3 pies 
/ 90 cm.

•	 2. Fije la segunda vía al final de la primera vía para un 
retorno de 5 pies / 150 cm.

•	 3. Adjunto la tercera vía al final de la segunda vía para un 
retorno de 7 pies / 210 cm.

3. PRÁCTICA DE PUTTING
•	 1. Coloque la pelota en el número a la distancia deseada: 3 

‘, 5’ o 7 pies / 90, 150 o 210 cm.
•	 2. GOLPE DE HACIA ATRÁS: Las guías de golpe hacia atrás 

indican las distancias adecuadas para llevar el putter hacia 
atrás y preparar su golpe para un seguimiento acelerado.

•	 3. SIGA A TRAVÉS: Las líneas de aceleración guían el 
movimiento para lograr movimientos hacia adelante y 
una aceleración adecuada.

•	 4. Practique en todas las longitudes de putt diferentes, 
utilizando las guías de golpes hacia atrás y a través del 
golpe ideal para cada distancia. Concéntrese en un trazo 
lento y suave que retroceda con un trazo acelerado.

(IT) LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DI 
USARE IL CONFIDENCE PUT.

1. MONTAGGIO
•	 1. Estrarre e svolgere il tappetino Confidence put 

(A). Il ritorno di palla per gravitá (B) é giá collegato al 
tappetino.

•	 2. Collegare il binario per la palla (C) al ritorno di palla 
per gravitá (B). Tirare verso l’alto con attenzione la 
copertura (D) del ritorno di palla per gravitá (B) quando 
si monta in modo che il binario scivoli facilmente.

2. USO
L’utente puó aggiungere o togliere i binari per la palla per 
fare in modo che la palla torni direttamente nella posizione 
desiderata a 90 cm (3’), 150 cm (5’) o 210 cm (7’).
•	 1. Collegare il primo binario all’estremitá del ritorno di 

palla per un ritorno a 90 cm / 3 piedi.
•	 2. Collegare il secondo binario all’estremitá del primo 

binario per un ritorno a 150 cm / 5 piedi.
•	 3. Collegare il terzo binario all’estremitá del secondo 

binario per un ritorno a 210 cm / 7 piedi.

3. ESERCIZI CON IL PUTTING
•	 1. Mettere la palla sul numero corrispondente alla 

distanza desiderata: 90, 150 o 210 cm / 3’, 5’, o 7 piedi.
•	 2. BACK STROKE: Le guide del back stroke indicano la 

distanza giusta per riprendere il putter e preparare il 
colpo per follow through accelerato.

•	 3. FOLLOW THROUGH: Le linee di accelerazione guidano 
il movimento per colpi in avanti e accelerazione giusti.

•	 4. Esercitarsi con tutte le diverse lunghezze di putting, 
usando le guide per back stroke e through stroke per 
il colpo ideale a tutte le distanze. Concentrarsi su un 
colpo lento e morbido.

(CZ) PŘED POUŽITÍM CONFIDENCE PODLOŽKY SI 
POZORNĚ PŘEČTĚTE TENTO MANUÁL.

1. MONTÁŽ
•	 1. Rozbalte podložku pro Confidence put. Zásobník na 

vracení míčků (B) je již k podložce připevněn.
•	 2. Připevněte kurt na vracení míčků (C) k zásobníku 

na vracení míčků. Při sestavování opatrně vytáhněte 
výstupek (D) zásobníku na vracení míčků (B), aby bylo 
možné zákaz vracení míčků snadno zasunout.

2. POUŽITÍ
Uživatel může přidat nebo odebrat dráhy míčků, aby byl 
zajištěn návrat míčku přímo do požadované polohy 3 ‘(90 
cm), 5’ (150 cm) nebo 7 ‘(210 cm).
•	 1. Připojte první dráhu ke konci zpětného návratu míčku  

pro návrat 3 stopy/90 cm.
•	 2. Připojte druhou dráhu ke konci první dráhy pro návrat 

5 stop/150 cm.
•	 3. Připojte třetí dráhu ke konci druhé dráhy pro návrat 7 

stop/210 cm.

3. PUTTOVACÍ POSTUP
•	 1. Umístěte míček na číslo pro požadovanou vzdálenost: 3 

‘, 5’ nebo 7 stop/90, 150 nebo 210 cm.
•	 2. ZPĚTNÝ ÚDER: Vodítka zadního zdvihu označují 

správné vzdálenosti, po kterých lze golfovou hůl vzít zpět 
a připravit váš úder na dotažení švihu.

•	 3. DOTAŽENÍ ŠVIHU: Akceleračních linky vedou pohyb pro 
správný úder vpřed a zrychlení.

•	 4. Trénujte na všech různých délkách patu s použitím 
vodítka pro zpětný úder a dotažení švihu pro ideální úder 
pro každou vzdálenost. Zaměřte se na pomalý a plynulý 
úder jdoucí se zpět s akceleračním úderem jdoucím skrz.

(P) LEIA ESTE MANUAL CUIDADOSAMENTE ANTES DE 
UTILIZAR O CONFIDENCE PUT. 

1. MONTAGEM
•	 1. Remova e desenrole o tapete Confidence put (A). O 

retorno da bola de gravidade (B) está pré-ligado ao tapete. 
•	 2. Ligue o trajecto da bola (C) ao retorno da bola de 

gravidade (B).  Cuidadosamente, retire a tampa (D) do 
retorno da bola de gravidade (B) ao montar, de maneira 
que o trajecto deslize facilmente. 

2. UTILIZAÇÃO
O utilizador pode adicionar ou remover trajectos de 
bola para se assegurar que a bola regressa á localização 
desejada 3’(90 cm), 5’(150 cm) ou 7’(210 cm). 
•	 1. Ligue o primeiro trajecto ao extremo do retorno da bola 

para um retorno de 3 pés / 90 cm. 
•	 2. Ligue o segundo trajecto ao extremo do retorno da bola 

para um retorno de 5 pés / 120 cm.
•	 3. Ligue o terceiro trajecto ao extremo do retorno da bola 

para um retorno de 7 pés / 210 cm.

3. PRÁTICA DE PUTTING
•	 1. Coloque a bola no número para a distância desejada: 3’, 

5’ ou 7 pés (90, 150 ou 210 cm). 
•	 2. BACK STROKE: O guia de back stroke indica a distância 

correcta para pôr o putter de volta e preparar a sua tacada 
para um seguimento acelerado. 

•	 3. SEGUIMENTO: As linhas guias de aceleração guiam o 
movimento para uma tacada para a frente apropriada 
para cada distância. Foque numa tacada lenta e suave de 
volta com um tacada acelerada.

(PL) PROSIMY O UWAŻNE PRZECZYTANIE NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI PRZED UŻYCIEM MATY

1. MONTAŻ
•	 1. Rozwiń matę do puttingu. Pojemnik na piłki (B) jest już 

przymocowany do maty.
•	 2. Przymocuj tor na piłki (C) do pojemnika na piłki. 

Podczas montażu ostrożnie pociągnij do góry zakładkę 
(D) pojemnika na na piłki, aby łatwo wsunąć tor.

2. UŻYTKOWANIE
Użytkownik może dodawać lub usuwać tory, tak aby piłka 
powróciła bezpośrednio do żądanego miejsca 3 ‘(90 cm), 5’ 
(150 cm) lub 7 ‘(210 cm).
•	 1. Przymocuj pierwszy tor do końca rynny na piłki, aby 

piłka wróciła na odległość 3 stóp / 90 cm.
•	 2. Przymocuj drugi tor do końca pierwszego, aby piłka 

wróciła na odległość 5 stóp / 150 cm.
•	 3. Przymocuj trzeci tor do końca drugiego, aby piłka 

wróciła na odległość 7 stóp / 210 cm.

3. ĆWICZENIE
•	 1. Umieść piłkę na odpowiedniej cyfrze dla uzyskania 

pożądanej odległości: 3, 5 lub 7 stóp / 90, 150 lub 210 cm.
•	 2. ZAMACH:  miejsce ze strzałkami wskazuje właściwą 

odległość, na jaką należy cofnąć putter i przygotować się 
do płynnego uderzenia.

•	 3. UDERZENIE:  linie na macie wskazują właściwy 
kierunek i moc uderzenia 

•	 4. Ćwicz na różnych dystansach, korzystając z linii na 
macie, aby uzyskać idealne uderzenie na każdą odległość. 
Skoncentruj się na powolnym, płynnym ruchu kija.

(RU) ПОЖАЛУЙСТА, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ 
ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
ИЗДЕЛИЯ.

1. СБОРКА
•	 1. Разверните коврик для уверенности. Лоток для 

возврата мяча (B) уже прикреплен к мату.
•	 2. Прикрепите направляющую шарика (C) к 

лотку возврата шариков (B). Во время установки 
осторожно потяните выступ (D) лотка возврата 
шариков вверх, чтобы можно было легко вставить 
направляющую шарика.

2. ИСПОЛЬЗОВАНИЕПользователь может добавлять или 
удалять дорожки для мяча, чтобы он возвращался прямо 
в желаемое место 3 дюйма (90 см), 5 дюймов (150 см) или 
7 дюймов (210 см).
•	 1. Присоедините первую полосу к концу лотка 

возврата мяча для возврата на 3 фута / 90 см.
•	 2. Присоедините вторую полосу к концу первой 

полосы для возврата на 5 футов / 150 см.
•	 3. Присоедините 3-ю направляющую к концу 2-й 

направляющей для возврата на 7 футов / 210 см.

ПРАКТИКА УДАРА
•	 1. Поместите мяч на цифру, соответствующую 

желаемому расстоянию: 3 дюйма, 5 дюймов или 7 
футов / 90, 150 или 210 см.

•	 2. ОБРАТНЫЙ ХОД: Направляющие для обратного 
хода указывают правильное расстояние, на 
которое нужно отвести клюшку и подготовиться к 
ускоренному завершению броска.

•	 1. ЗАВЕРШЕНИЕ: Линии ускорения направляют 
движение для правильного хода вперед и ускорения.

•	 2. Потренируйтесь в подаче разной длины, 
используя задние направляющие и направляющие 
для непрерывного удара, чтобы получить идеальный 
удар на любой дистанции. Сконцентрируйтесь на 
медленном плавном движении.

(TR) CONFIDENCE ATIŞ MATINI KULLANMADAN ÖNCE 
LÜTFEN BU KILAVUZU DİKKATLİCE OKUYUN.

1. MONTAJ
•	 1. Confidence atış matını (A) çıkarın ve açın. Yerçekimiyle 

çalışan top geri dönüşü (B) mata önceden bağlanmıştır.
•	 2. Top rayını (C) Yerçekimi top dönüşüne (B) bağlayın. 

Lütfen montaj sırasında yerçekimi top dönüşünün (B) 
kapağını (D) dikkatlice yukarı doğru çekin, bu rayın kolayca 
içeri kaymasını sağlar.

2. KULLANIM
Kullanıcı, topun doğrudan istenen konuma 3’ (90cm), 5’ 
(150cm) veya 7’ (210cm) olarak dönmesini sağlamak için 
top pistleri ekleyebilir veya kaldırabilir.
•	 1. 3 fit / 90 cm dönüş için ilk rayı topun dönüşünün ucuna 

takın.
•	 2. 5 fit / 150 cm’lik bir dönüş için ikinci rayı ilk rayın sonuna 

takın.
•	 3. 7 fit / 210 cm dönüş için 3. rayı ikinci rayın sonuna 

bağlayın.

3. ATIŞ TALİMİ
•	 1. Topu istenen mesafedeki numaranın üzerine yerleştirin: 

3’, 5’ veya 7 fit / 90, 150 veya 210cm.
•	 2. GERİ VURUŞ: Geri vuruş kılavuzları, sopayı geri 

çekmek ve vuruşunuzu hızlandırılmış bir atış takibi için 
hazırlamaya uygun mesafeleri gösterir.

•	 3. İZLEME/TAKİP: İvme çizgileri, doğru ileri vuruşlar ve 
hızlanma için hareketi yönlendirir.

•	 4. Her mesafede ideal vuruş için arka ve tam vuruş 
kılavuzlarını kullanarak tüm farklı vuruş uzunluklarında 
çalışın. Hızlanan bir takip vuruşu ile yavaş, yumuşak bir 
geri vuruşa odaklanın.

(DK) LÆS VENLIGST DENNE MANUAL OMHYGGELIGT 
INDEN BRUG AF DENNE CONFIDENCE PUT.

1. MONTERING
•	 1. Fjern og rul Confidence put måtten (A) ud. 

Tilbagevendingsdelen (B) er allerede forbundet til måtten.
•	 2. Forbind boldbanen (C) til tilbagevendingsdelen (B). Træk 

forsigtigt tappen (D) på tilbagevendingsdelen (B) op, når 
du monterer den, så banen er nemmere at skubbe på 
plads.

2. ANVENDELSE
Brugeren kan tilføje eller fjerne banedele for at sikre, at 
bolden vender direkte tilbage til den ønskede placering 3’ 
(90cm), 5’ (150cm), or 7’ (210cm).
•	 1. Fastgør den første del af banen til enden af 

tilbagevendingsdelen for en tilbagevending på 3 fod / 90 
cm.

•	 2. Fastgør den anden del af banen til enden af den første 
banedel for en tilbagevending på 5 fod / 150cm.

•	 3. Fastgør den 3. del af banen til enden af den anden 
banedel for en tilbagevending på 7 feet / 210cm.

3. PUTTING ØVELSER
•	 1. Placer bolden på nummeret for den ønskede afstand: 3’, 

5’, or 7 feet / 90, 150 or 210cm.
•	 2. BACK STROKE : Back stroke vejledningerne angiver de 

rette afstande for at tilbageføre putteren og forberede dit 
slag til en accelereret follow through.

•	 3. FOLLOW THROUGH : Accelerationslinjerne vejleder 
bevægelsen for det korrekte fremadgående slag og 
acceleration.

•	 4. Øv dig i alle forskellige puttlængder ved hjælp af back- 
og follow through slag vejledningerne til det ideelle 
slag for hver afstand. Fokuser på en langsom, glidende 
tilbageføring, som opfølges af et accelererende slag.

(NO) LES DENNE MANUALEN NØYE FØR DU BRUKER 
CONFIDENCE-PUTTEN.

1. MONTERING
•	 1. Ballbanen (C) festes til ballretur-systemet (B). 
•	 2. Vennligst dra forsiktig opp lokket (D) til ballretur-

systemet (B) når du monterer det, slik at ballbanen er lett 
å skyve inn.

2. BRUK
Brukeren kan legge til eller fjerne ballspor for å sikre at 
ballen returnerer direkte til ønsket plassering 3 ‘(90 cm), 5’ 
(150 cm) eller 7 ‘(210 cm).
•	 1. Fest det første sporet til enden av ballreturen for en 

retur på 90 cm.



•	 2. Fest det andre sporet til enden av det første sporet for 
en retur på 150 cm.

•	 3. Fest det tredje sporet til enden av det andre sporet for 
en retur på 210 cm.

3. PUTTING-TRENING
•	 1. Plasser ballen på tallet for ønsket avstand: 3’, 5’ eller 7 

fot / 90, 150 eller 210 cm.
•	 2. TILBAKESLAG: Ryggstøttelinjene indikerer riktige 

avstander for å ta putteren tilbake og forberede 
strekningen din for en akselerert oppfølging.

•	 3. FOLLOWING THROUGH: Akselerasjonslinjene styrer 
bevegelsen for riktig slag og akselerasjon.

•	 4. For det ideelle slag for hver distanse øv deg i 
alle forskjellige puttlengder ved hjelp av rygg- og 
gjennomslagslederne. Fokuser på et sakte og fleksibelt 
slag.

(SE) LÄS DENNA BRUKSANVISNING NOGA INNAN DU 
ANVÄNDER CONFIDENCE PUTTINGMATTAN.

1. MONTERING
•	 1. Ta ur och rulla ut Confidence putting-mattan (A). 

Gravitation-bollretur (B) är föransluten till mattan.
•	 2. Anslut bollrännan (C) till Gravitation-bollreturen (B) Dra 

försiktigt upp locket (D) på Gravitation-bollreturen (B) när 
du monterar så att rännan är lätt att skjuta in.

2. ANVÄNDNING
Användaren kan lägga till eller ta bort bollrännor för att 
säkerställa att bollen återvänder direkt till önskad plats 3 
‘(90 cm), 5’ (150 cm) eller 7 ‘(210 cm).
•	 1. Fäst den första rännan i änden av bollreturen för en 

retur på 90 cm.
•	 2. Fäst den andra rännan  i änden av det första spåret för 

en retur på 150 cm.
•	 3. Fäst den tredje rännan  i änden av det andra spåret för 

en retur på 210 cm.

3. ÖVA PUTTAR
•	 1. Placera bollen på siffran för önskat avstånd: 3 ‘, 5’ eller 

7 fot / 90, 150 eller 210 cm.
•	 2. BACK STROKE: Back stroke - markeringen anger 

lämpliga avstånd för att föra tillbaka puttern och 
förbereda ditt slag för en högre acceleration när du följer 
genom slaget.

•	 3. FÖLJ IGENOM: Accelerationslinjerna vägleder rörelsen 
för korrekt framåtslag och acceleration.

•	 4. Öva på alla olika puttlängder, med hjälp av 
markeringarna för rörelse med klubban bakåt för perfekt 
slaga från varje avstånd. Fokusera på en långsam, smidig 
rörelse bakåt och ett accelererande slag framåt som följs 
igenom..

(HU) HASZNÁLAT ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL 
EZT A TÁJÉKOZTATÓT.

1. ÖSSZESZERELÉS
•	 1. Vegye ki a csomagolásból és tekerje ki a Gyakorló putt 

szőnyeget (A). A gravitációs labda visszatérítő (B) előre 
csatlakoztatva van a szőnyeghez.

•	 2. Csatlakoztassa a labda sínpályáját (C) a gravitációs 
labda visszatérőhöz (B). Az összeszerelés során óvatosan 
húzza felfelé a gravitációs labda visszatérő (B) fedelét (D), 
hogy a pályát könnyen be lehessen csúsztatni.

2. HASZNÁLAT
A felhasználó hozzáadhat vagy eltávolíthat pályákat, hogy a 
labda közvetlenül a kívánt helyre térjen vissza 3 ’(90cm), 5’ 
(150cm) vagy 7 ’(210cm) helyre.
•	 1. Csatlakoztassa az első pályát a labda visszatérítő 

végéhez, 90 cm-es visszatéréssel.
•	 2. Csatlakoztassa a második pályát az első pálya végéhez 

úgy, hogy 5 láb / 150 cm-re guruljon vissza a labda. 
•	 3. Csatlakoztassa a 3. pályát a második pálya végéhez a 

210 cm-es távhoz.

3. PUTTING GYAKORLÁSA
•	 1. Helyezze a labdát a számra a kívánt távolságra: 3 ’, 5’ 

vagy 7 láb / 90, 150 vagy 210 cm.
•	 2. VISSZA ÜTÉS: A szőnyegen a vissza ütés vezetők jelzik 

a megfelelő távolságot a putter visszatételéhez, hogy 
megfelelően előkészüljön egy gyorsított átütésre ütésre. 

•	 3. FOLLOW THROUGH / ÁTÜTÉS: A gyorsulási vonalak 
segítik mozgását a jól kivitelezett előrehaladás és 
gyorsulás érdekében.

•	 4. Gyakoroljon különböző putt hosszakon, a vissza és 
az átlövő vezetők segítségével az egyes távolságok 
ideális lökési mozdulatához. Összpontosítson egy lassú, 
sima löketre visszaütéshez, amely visszafelé halad, és 
gyorsuló löketre átütéshez.

(FI) OLE HYVÄ JA LUE TÄMÄ KÄYTTÖOPAS 
HUOLELLISESTI ENNEN CONFIDENCE PUT-MATON 
KÄYTTÖÖNOTTOA.

1. KOKOAMINEN
•	 1 Rullaa Confidence put -matto auki (A). Matossa on 

kiinteä pallonpalautin (B). 
•	 2 Kiinnitä palloväylä (C) pallonpalauttimeen (B). Vedä 

pallonpalauttimen (B) kantta (D) varovasti ylöspäin, niin 
palloväylä on helppo liu’uttaa sisään.

2. KÄYTTÖ
Palloväyliä voi lisätä tai poistaa sen mukaan, mihin pallon 
haluaa palautuvan 3’ (90 cm), 5’ (150 cm) vai 7’ (210 cm).
•	 1 Kiinnitä ensimmäinen väylä pallonpalauttimen perään 

pallon palauttamiseksi 3 jalkaan /  90 cm.
•	 2 Kiinnitä toinen väylä ensimmäisen väylän perään pallon 

palauttamiseksi 5 jalkaan /  150 cm.
•	 3 Kiinnitä kolmas väylä toisen väylän perään pallon 

palauttamiseksi 7 jalkaan /  210 cm.

3. PUTTAUSHARJOITTELU
•	 1 Aseta pallo numerolle, joka on haluamasi etäisyys: 3, 5 

tai 7 eli 90, 150 tai 210 cm.
•	 2 BACK STROKE: backstroke-opasteet ilmoittavat oikean 

etäisyyden putterin taaksevientiin ja valmistavat lyöntisi 
kiihtyvään follow-through’hun.

•	 3 FOLLOW THROUGH: kiihdytysviivat ohjaavat liikkeen 
oikeasuuntaisiin lyönteihin ja kiihdytykseen.

•	 4 Harjoittele kaikilla puttietäisyyksillä backstroke ja 
follow-through -opasteita apunasi käyttäen, jotta 
löydät ideaalin lyönnin jokaiselle etäisyydelle. Keskity 
rauhalliseen ja pehmeään taaksevientiin ja kiihtyvään 
saattoon.

(GR) ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ 
ΠΡΟΣΟΧΗ ΠΡΙΝ ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ 

1. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
•	 1. Αφαιρέστε και ξετυλίξτε το Confidence put mat 

(A). Η επιστροφή μπάλας βαρύτητας (Β) είναι προ-
συνδεδεμένη στο στρώμα.

•	 2. Συνδέστε το κομμάτι της μπάλας (C) με την επιστροφή 
της μπάλας Gravity (B). Τραβήξτε προσεκτικά το καπάκι 
(D) της επιστροφής (B) της βαρύτητας προς τα πάνω 
κατά τη συναρμολόγηση, έτσι ώστε το κομμάτι να είναι 
εύκολο να γλιστρήσει.

2. ΧΡΗΣΗΟ χρήστης μπορεί να προσθέσει ή να αφαιρέσει 
κομμάτια μπάλας για να διασφαλίσει ότι η μπάλα επιστρέφει 
απευθείας στην επιθυμητή θέση 3 ’(90cm), 5’ (150cm) ή 7 
’(210cm)
•	 1. Συνδέστε το πρώτο κομμάτι στο τέλος της επιστροφής 

της μπάλας για επιστροφή 3 πόδια / 90εκ.
•	 2. Συνδέστε το δεύτερο κομμάτι στο τέλος του πρώτου 

κομματιού για επιστροφή 5 πόδια / 150 εκατοστά.
•	 3. Συνδέθηκε το 3ο κομμάτι στο τέλος του δεύτερου 

κομματιού για επιστροφή 7 πόδια / 210 εκατοστά.

3. ΕΚΜΑΘΗΣΗ 
•	 1. Τοποθετήστε τη μπάλα στον αριθμό για την 

επιθυμητή απόσταση: 3 ’, 5’ ή 7 πόδια / 90, 150 ή 210 cm.
•	 2. BACK STROKE: Οι οδηγοί διαδρομής πίσω δείχνουν 

τις σωστές αποστάσεις για να πάρετε πίσω το putter 
και να προετοιμάσετε το εγκεφαλικό σας για μια 
επιταχυνόμενη παρακολούθηση.

•	 3. ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΜΕΣΩ: Οι γραμμές επιτάχυνσης 
καθοδηγούν την κίνηση για σωστές κινήσεις προς τα 
εμπρός και επιτάχυνση.

•	 4. Εξασκηθείτε σε όλα τα διαφορετικά μήκη putt, 
χρησιμοποιώντας τους οδηγούς πλάτης και διαδρομής 
για την ιδανική διαδρομή για κάθε απόσταση. 
Επικεντρωθείτε σε μια αργή, ομαλή διαδρομή που 
επιστρέφει με μια επιταχυνόμενη διαδρομή που περνά.

(LV) LŪDZU, RŪPĪGI IZLASIET ŠO ROKASGRĀMATU 
PIRMS LIETOJIET ŠO CONFIDENCE PUT PAKLĀJU

1. SALIKŠANA
•	 1. Noņemiet un atritiniet Confidence put paklāju (A). 

Bumbiņu gravitātes atgriešanās (B) ir iepriekš pievienota 
paklājam.

•	 2. Savienojiet bumbiņu celiņu (C) ar bumbiņu gravitātes 
atgriežsanos (B). Lūdzu, uzmanīgi pavelciet gravitātes 
bumbiņu atgriešanās (B) vāciņu (D) uz augšu, lai sliežu 
ceļu būtu viegli iebīdīt.

2. LIETOŠANA
Lietotājs var pievienot vai noņemt bumbiņu celiņus, lai 
nodrošinātu, ka bumbiņa atgriežas tieši vajadzīgajā vietā 3 
’(90cm), 5’ (150cm) vai 7 ’(210cm).
•	 1. Pievienojiet pirmo celiņu bumbiņas atgriešanās beigās, 

lai bumbiņa atgrieztos 3 pēdas / 90 cm.
•	 2. Pievienojiet otro celiņu pirmā celiņa beigām, lai 

bumbiņa atgrieztos 5 pēdas / 150 cm.
•	 3. Pievienojiet trešo celiņu otrā celiņa beigās, lai bumbiņa 

atgrieztos 7 pēdas / 210 cm.
•	

3. PUTTING PRAKSE
•	 1. Novietojiet bumbiņu uz vēlamā attāluma skaitli: 3 ’, 5’ 

vai 7 pēdas / 90, 150 vai 210cm.
•	 2. BACK STROKE: Aizmugures virzītāji norāda pareizos 

attālumus, lai atgrieztu puteri un sagatavotu sitienu 
paātrinātai kustībai.

•	 3. SEKOT: Paātrinājuma līnijas vada kustību pareizai, uz 
priekšu vērstai kustībai ar paātrinājumam.

•	 4. Praktizējiet visus dažādos putt garumus, izmantojot 
atpakaļgaitas un viscaursitienu ideālam sitienam katrā 
attālumā. Koncentrējieties uz lēnu, vienmērīgu sitienu, 
kas iet atpakaļ, paātrinoties.

(LT) PRIEŠ NAUDOJANT ŠITĄ GOLFO TRENIRUOČIŲ 
KILIMĖLĮ, PERSKAITYKITE ĮDEMIAI ŠIAS INSTRUKCIJAS.

1. MONTAVIMAS
•	 1. Išvyniokite golfo treniruočių kilimėlį. Kamuoliuko 

grąžinimo dėžė (B) jau pritvirtinta prie kilimėlio.
•	 2. Pritvirtinkite kamuoliuko takelį (C) prie kamuoliuko 

grąžinimo dėžės. Montavimo metu atsargiai paspauskite 
kamuoliuko grąžinimo dėžės (B) liežuvėlį (D) į viršų, kad 
būtų galima lengvai įkišti kamuoliuko takelį.

2. NAUDOJIMAS
Vartotojas gali pridėti arba pašalinti rutulines juostas taip, 
kad jos grįžtų tiesiai į norimą vietą 3 colių (90 cm), 5 colių 
(150 cm) arba 7 colių (210 cm).
•	 1. Pritvirtinkite pirmąją juostą prie rutulio grąžinimo dalies 

galo sugrįžimui į 90 cm vietą.
•	 2. Pritvirtinkite antrąją juostą prie pirmosios juostos galo 

sugrįžimui į 150 cm vietą.
•	 3. Pritvirtinkite trečiąją juostą prie antrosios juostos galo 

sugrįžimui į 210 cm vietą.

3. SMŪGIŲ TRENIRAVIMUI
•	 1. Padėkite rutulį ant norimo atstumo numerio: 90, 150 

arba 210 cm.
•	 2. BACK STROKE: Atgalinio smūgio kreiptuvai nurodo 

tinkamus atstūmus, kad būtų galima vykdyti atgalinį 
smūgį ir paruošti smūgį pagreitintam sekimui.

•	 1. FOLLOW THROUGH: Pagreičio linijos lydi judėjimą 
tinkamiems priekinėms smūgiams ir pagreitinimui.

•	 2. Praktikuokitės visais skirtingais smūgio ilgiais, 
naudodami galinius ir nepertraukiamus smūgio 
kreipiklius, kad gautumėte idealų smūgį bet kokiam 
atstumui. Susikaupkite lėtam sklandžiam smūgiui.

(SI) PRED UPORABO TEGA IZDELKA PROSIMO, DA 
NATANČNO PREBERETE TA PRIROČNIK.

1. SESTAVA
•	 1. Odstranite in odvijte podlogo (A). Gravitacijska vrnitev 

žogice (B) je predhodno priključena na podlogo.
•	 2. Povežite progo žogice (C) s gravitacijsko vrnitvijo žogice 

(B). Pazite, da med sestavo previdno povlečete pokrov (D) 
gravitacijske vrnitve žogice (B) navzgor, tako da je progo 
enostavno vstaviti.

2. UPORABA
Uporabnik lahko doda ali odstrani proge žogice, da zagotovi, 
da se žogica vrne neposredno na želeno mesto 3 ‘(90 cm), 5’ 
(150 cm) ali 7 ‘(210 cm).
•	 1. Pritrdite prvo progo na konec vrnitve žogice za vračanje 

90 cm.
•	 2. Pritrdite drugo progo na konec prve proge za vračanje 

150 cm.
•	 3. Tretjo progo pritrdite na konec druge proge za vračanje 

210 cm.

3. VADBA
•	 1. Žogico postavite na številko želene razdalje: 90 cm, 150 

cm ali 210 cm.
•	 2. ZAMAH ZADAJ: Vodila za zamah od zadaj, so kazatelji 

ustrezne razdalje, kamor postavite palico in pripravijo vaš 
zamah na pospešeno sledenje skozi.

•	 3. SLEDENJE SKOZI : Pospeševalne črte vodijo gibanje za 
pravilne zamahe naprej in pospeševanje.

•	 4. Vadite na vseh različnih dolžinah, pri tem uporabite 
zadnja in prečna vodila za idealen udarec za vsako 
razdaljo. Osredotočite se na počasno, gladko potezo.

(EE) ENNE ENNE KASUTAMIST LUGEGE PUTTAMISMATI 
CONFIDENCE KASUTUSJUHEND HOOLIKALT LÄBI.

1. KOKKUPANEK
•	 1. Eemaldage ja rullige puttamismatt Confidence (A) lahti. 

Raskusjõupalli tagastussüsteem (B) on matiga eelnevalt 
ühendatud.

•	 2. Ühendage pallirada (C) raskusjõupalli 
tagastussüsteemiga (B). Kokkupanekul tõmmake 
raskusjõupalli tagastussüsteemi (B) kaas (D) ettevaatlikult 
üles, et rada oleks hõlbus sisse libistada.



2. KASUTAMINE
Kasutaja võib palliradu lisada või eemaldada, tagamaks, et 
pall pöördub otse soovitud asukohta 3’ (90 cm), 5’ (150 cm) 
või 7’ (210 cm).
•	 1. Kinnitage esimene rada palli tagastussüsteemi lõppu, 

et tagastada 90 cm kauguselt.
•	 2. Kinnitage teine rada palli tagastussüsteemi lõppu, et 

tagastada 150 cm kauguselt.
•	 3. Kinnitage kolmas rada palli tagastussüsteemi lõppu, et 

tagastada 210 cm kauguselt.

3. PUTTAMISTAVA
•	 1. Asetage pall soovitud distantsi numbrile: 90, 150 või 

210 cm.
•	 2. TAGASILÖÖK: Tagasilöögijuhikud näitavad õigeid 

vahemaid puttamise tagasivõtmiseks ja valmistavad 
lööki ette kiirendatud läbimiseks.

•	 3. LÄBIMINE: Kiirendusjooned juhivad liikumist õige 
edasilöögi ja kiirenduse saavutamiseks.

•	 4. Harjutage tagasi- ja läbilöögijuhikute abil kõikidel 
erinevatel puttamispikkustel, et löök oleks igal distantsil 
ideaalne. Keskenduge aeglasele ja sujuvale tagasilöögile 
läbiva kiirendava löögiga.

(HR) MOLIMO VAS, PAŽLJIVO PROČITAJTE UPUTE PRIJE 
KORIŠTENJA STAZE ZA USMJERAVANJE.

1. UREDI
•	 1. Odmotajte podlogu za samopouzdanje. Kutija za 

vraćanje loptice (B) već je pričvršćena na strunjaču.
•	 2. Pričvrstite tračnicu za loptice (C) na spremnik za povrat 

lopte. Tijekom postavljanja pažljivo povucite rub (D) 
ladice za povrat kuglice (B) tako da se kuglica može lako 
umetnuti.

 2.  KORIŠTENJE
Korisnik može dodati ili ukloniti kuglaste trake tako da se 
vrati izravno na željeno mjesto 3 “(90 cm), 5” (150 cm) ili 7 
“(210 cm).
•	  1. Pričvrstite prvu traku na kraj jezička za povratak kuglice 

, za vraćanje  od 90 cm.
•	  2. Pričvrstite 2. traku na kraj prve trake za vraćanje 150 

cm.
•	  3. Pričvrstite 3. kolosijek na kraj 2. kolosijeka za povratak 

od 210 cm.

3. TRENING NA STAZI
•	  1. Stavite loptu na broj za željenu udaljenost: 3 “, 5” ili 7 

stopa / 90, 150 ili 210 cm.
•	  2. ZADNJI HOD: Vodiči stražnjeg hoda pokazuju ispravne 

udaljenosti za uvlačenje štapa i priprema vašeg hoda za 
ubrzani nastavak.

•	  1. SLIJEDI KROZ: Linije ubrzanja vode kretanje za pravilne 
poteze prema udarcu ,prema naprijed i ubrzanju.

•	  2. Vježbajte na svim različitim duljinama , koristeći 
stražnje i kontinuirane vodilice za potez kako biste postigli 
idealan udarac na bilo koju udaljenost. Koncentrirajte se 
na polagani  i glatki potez.

(UA) БУДЬ ЛАСКА, УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ЦЮ 
ІНСТРУКЦІЮ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ВИРОБУ.

1. ЗБІРКА
•	 1. Розгорніть килимок для впевненості. Лоток 

повернення м’яча (B) уже прикріплен до килимка.
•	 2. Прикріпіть кулькову направляючу (C) до лотка 

повернення кульок (B). Під час встановлення 
обережно потягніть за язичок (D) лотка повернення 
кульок угору, щоб можна було легко вставити 
кулькову доріжку.

2. ВИКОРИСТАННЯ
Користувач може додавати або видаляти доріжки для 
м’яча, щоб він повертався прямо в бажане місце 3 дюйма 
(90 см), 5 дюймів (150 см) або 7 дюймів (210 см).
•	 1. Приєднайте першу смугу до кінця лотка повернення 

м’яча для повернення на 3 фути / 90 см.
•	 2. Приєднайте другу смугу до кінця першої смуги для 

повернення на 5 футів / 150 см.
•	 3. Приєднайте 3-ю направляючу до кінця 2-ї 

спрямовуючої для повернення на 7 футів / 210 см.

3. ПРАКТИКА УДАРУ
•	 1. Помістіть м’яч на цифру, відповідно бажаної 

відстані: 3 дюйма, 5 дюймів або 7 футів / 90, 150 або 
210 см.

•	 2. ЗВОРОТНІЙ ХІД: Напрямні для зворотного ходу 
вказують правильну відстань, на яку потрібно 
відвести ключку і підготуватися до прискореного 
завершення кидка.

•	 1. ЗАВЕРШЕННЯ: Лінії прискорення направляють рух 
для правильного ходу вперед і прискорення.

•	 2. Потренуйтеся в подачі різної довжини, 
використовуючи задні направляючі і напрямні для 
безперервного удару, щоб отримати ідеальний 

удар на будь-якій дистанції. Сконцентруйтеся на 
повільному плавному русі.

(RO) CITIȚI CU ATENȚIE ACEST MANUAL ÎNAINTE DE A 
UTILIZA LOVITURA DE ÎNCREDERE.

1. ASAMBLARE
•	 1. Îndepărtați și derulați covorul pentru lovituri de 

încredere (A). Dispozitivul de întoarcere gravitațională a  
mingilor (B) este pre-conectat la covor.

•	 2. Conectați pista mingii (C) la dispozitivul de întoarcere 
gravitațională a mingilor (B). Vă rugăm să trageți cu 
atenție capacul (D) al returului  gravitațional al mingilor 
(B) în sus la asamblare, astfel încât pista să poată fi ușor 
glisata.

2. UTILIZARE
Utilizatorul poate adăuga sau elimina piste ale mingii  
pentru a se asigura că mingea revine direct la locația dorită 
de 3 “(90cm), 5” (150cm) sau 7 “(210cm).
•	 1. Atașați prima pistă la capătul returului mingii pentru o 

întoarcere de 3 picioare / 90cm.
•	 2. Atașați a doua pistă la capătul primei piste pentru o 

întoarcere de 5 picioare/150 cm.
•	 3. Atașați a treia pistă la sfârșitul celei de-a doua piste 

pentru o întoarcere de 7 picioare / 210cm.

3. EXERSAREA LOVITURII
•	 1. Așezați mingea pe numărul pentru distanța dorită: 3 , 5 

sau 7 picioare / 90, 150 sau 210cm.
•	 2. LOVITURA SPATE: Ghidajele loviturii spate indică 

distanțele adecvate pentru a lansa crosa în spate și a 
pregăti o urmatoare lovitură accelerată.

•	 3. LOVITURA URMATOARE: Liniile de accelerație 
ghidează mișcarea pentru lovituri corespunzătoare de 
redirecționare și accelerație .

•	 4. Exersați la toate lungimile diferite, folosind ghidajele 
pentru lovitura spate și lovitura finală, pentru lovitura 
ideală pentru fiecare distanță. Concentrați-vă pe o 
lovitură spate lentă și lină care revine cu o lovitură finală 
accelerată.

(BG) МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО ТЕЗИ 
ИНСТРУКЦИИ ПРЕДИ ИЗПОЛЗВАНЕ НА ПРОДУКТА.

1. МОНТАЖ
•	 1. Извадете и развийте подложката (A). Връщането на 

топка (B) е предварително свързано към постелката.
•	 2. Прикрепете пътеката (C) към постваката за 

връщане на топката (B). По време на сглобяването 
внимателно издърпайте капака (D) на постваката за 
връщане на топката нагоре, така че пътеката да се 
плъзга лесно.

2. УПОТРЕБА 
Потребителят може да добавя или премахва пътеки на 
топка, за да гарантира, че топката се връща директно на 
желаното място 3 ’(90см), 5’ (150см) или 7 ’(210см). 
•	 1. Прикрепете първата пътека към края на поставката 

за връщане на топката, за връщане от 3 фута / 90 см. 
•	 2. Прикрепете втора пътека към края на първата 

пътека, за връщане от 5 фута / 150 см.
•	 3. Прикрепете третата пътека към края на втората 

пътека, за връщане от 7 фута/ 210 см.

3. ПЪТИНГ ПРАКТИКА
•	 1. Поставете топката върху числото за желаното 

разстояние: 3 “, 5” или 7 фута / 90, 150 или 210 см.
•	 2. ОБРАТЕН УДАР: Маркитовките на задния ход 

показват правилните разстояния, за да върнете 
пътинг стика назад и да подготвите удара си за 
ускорено проследяване.

•	 1. СЛЕДВАЙ ЧРЕЗ: Ускорителните линии насочват 
движението за правилни удари напред и ускорение.

•	 2. Практикувайте на всички различни дължини на 
удар, като използвате задните и непрекъснатите 
маркировки на хода, за да получите идеалния 
изстрел за всяко разстояние. Концентрирайте се 
върху бавен плавен ход.

(SK) PRED POUŽITÍM PODLOŽKY NA NÁCVIK TRIAFANIA 
SI POZORNE PREČÍTAJTE TENTO MANUÁL.

1. ZLOŽENIE
•	 1. Vyberte a rozviňte podložku (A). Miesto pre návrat gule 

(B) je vopred pripojený k podložke.
•	 2. Pripojte dráhu (C) k miestu pre návrat gule (B). Pri 

montáži opatrne potiahnite veko (D) miesta pre návrat 
gule (B) nahor, aby sa dala trať ľahko zasunúť.

2. POUŽITIE
Užívateľ môže pridať alebo odobrať dráhy a zaistiť tak, aby 
sa guľa vrátila priamo na požadované miesto 3 ’(90cm), 5’ 
(150cm) alebo 7 ’(210cm).
•	 1. Prvú dráhu pripevnite na koniec miesta pre návrat gule 

pre návrat o 3 stopy / 90 cm.
•	 2. Pripojte druhú dráhu na koniec prvej dráhy, pre návrat 

o 5 stôp / 150 cm.
•	 3. Pripojte tretiu dráhu na koniec druhej dráhy pre návrat 

o 7 stôp / 210 cm.

3. PRAX V STREĽBE
•	 1. Položte loptičku na číslo pre požadovanú vzdialenosť: 3 

‘, 5’ alebo 7 stôp / 90, 150 alebo 210 cm.
•	 2. ZADNÝ ÚDER: Ukazovateľ zadného úderu  označuje 

správne vzdialenosti, aby ste mohli správne udrieť a 
pripraviť váš úder na zrýchlené dotiahnutie.

•	 3. DOTIAHNUTIE: Ukazovatele zrýchlenia vedú pohyb pre 
správne údery dopredu a zrýchlené dotiahnutie.

•	 4. Cvičte pri všetkých rôznych dĺžkach úderu, pričom 
použite ukazovatele pre ideálny úder pre každú 
vzdialenosť. Zamerajte sa na pomalý a plynulý úder 
smerom dozadu a na zrýchlený úder.
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